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2. Toda Parte Contratante que tenga jurisdicciön 
sobre el territorio en que un objeto espacial о partes 
eomponentes del mismo hayan sido descubiertos deberä 
adoptar, а peticiön de la autoridad de lanzamiento у 
con la asistencia de dicha autoridad, si se la solicitare, 
todas las medidas que juzgue factibles para recuperar 
el objeto о las partes componentes.

3. А peticiön de la autoridad de lanzamiento. los 
objetos lanzados al espacio ultraterresire о sus partes 
componentes encontrados fuera de los limites territo­
riales de la autoridad de lanzamiento serän restituidos 
а los representantes de la autoridad de lanzamiento о 
retenidos а disposiciön de los mismos. quienes, cuando 
scan requeridos а ello. deberän facilitar datos de iden- 
Wlcaciön antes de la restituciön.

4. No obstante lo dispuesto en los pärrafos 2 у 3 de 
este artjculo. la Parte Contratante que tenga motivos 
para creer que un objeto espacial о partes componentes 
del mismo descubiertos en territorio colocado bajo su 
jurisdicciön. о recuperados por ella en otro lugar, son 
de naturaleza peligrosa о nociva. podrä notificarlo a la 
autoridad de lanzamiento. la que deberä adoptar inme- 
diatamente medidas eficaces. bajo la direcciön у el con­
trol de dicha Parte Contratante, para eliminar el po- 
sible peligro de danos.

5. Los gastos realizados para dar cumplimiento a 
las obligaciones de rescatar у restituir un objeto espa­
cial о sus partes componentes. conforme а los pärrafos 
2 у 3 de este articulo, eslarän a cargo de la autoridad 
de lanzamiento.

Articulo 6

А los efectos de este Acuerdo. se entenderä por ..auto­
ridad de lanzamienlo“ el Eslado responsable del lanza­
miento o, si una organizaciön internacional interguber- 
namental fuere responsable del lanzamiento. dicha or­
ganizaciön, siempre que declare que acepta los dere- 
chos у obligaciones previstos en este Acuerdo у que la 
mayoria de los Estados miembros de tal organizaciön 
sean Partes Contratantcs en este Acuerdo у en el Tra- 
tado sobre los principios que deben regir las activida- 
des de los Estado.s en la exploraciön у utilizaciön del 
espacio ultraterrestre, incluso la Luna у otros cuerpos 
celestes.

Articulo *

T. Este Acuerdo estarä abierto a la firma de todos 
los Estados. Todo Estado que no firmare este Acuerdo 
antes de su entrada en vigor, de conformidad con el 
pärrafo 3 de este articulo, podrä adherirse а ёі en cual- 
quier momento.

2. Este Acuerdo estarä sujeto а ratiflcacion por los 
Estados signatarios. Los instrumentos de ratificaciön у

los instrumentos de adhesion se depositarän en los 
archivos de los Gobiernos de la Union de Republicas 
Socialistas Sovieticas, el Reino Unido de Gran Bretana 
e Irlanda del Norte у de los Estados Unidos de Ame­
rica, а los que por el presente se designa сото Gobier­
nos depositaries.

3. Este Acuerdo entrarä en vigor cuando hayan depo- 
sitado los instrumentos de ratiflcacion cineo gobier­
nos, incluidos los designados сото Gobiernos deposi­
taries en virtud de este Acuerdo.

4. Para los Estados cuyos instrumentos de ratiflcacion 
о de adhesion se depositaren despues.de la entrada 
en vigor de este Acuerdo, el Acuerdo entrarä en vigor 
en la fecha del depösito de sus instrumentos de rati­
ficaciön о de adhesion.

5. Los Gobiernos depositaries informarän sin tar- 
danza а todos los Estados signatarios у а todos los 
Estados que se hayan adherido а este Acuerdo de la 
fecha de cada firma, de la fecha de depösito de cada 
instrumento de ratificaciön у de adhesion а este Acuer­
do, de la fecha de su entrada en vigor у de cualquier 
otra notifieaeiön.

6. Este Acuerdo serä registrado por los Gobiernos de- 
positarios, de conformidad con el Articulo 102 de la 
Carta de las Naciones Unidas.

Articulo 8

Todo Estado Parte en el Acue,-do podrä proponer 
enmiendas al mismo. Las enmiendas entrarän en vigor 
para cada Estado Parte en el Acuerdo que las acep- 
tare cuando estas hayan sido aceptadas por la mayo­
ria de los Estados Partes en el Acuerdo, у en lo suce- 
sivo para cada Estado restante que sea Parte en el 
Acuerdo en la fecha en que las acepte.

Articulo 9

Todo Estado Parte en el Acuerdo podrä comunicar 
su retirada de esle Acuerdo al cabo de un ano de su 
entrada en vigor,' mediante notificaciön por escrito 
dirigida а los Gobiernos depositarios. Tal retirada sur- 
tirä efecto un ano despues de la fecha en que reciba 
la notificaciön.

Articulo 10

Este Acuerdo, cuyos textos en ruso, ingles, frances, 
espanoi у chino son igualmente autenticos, se deposi- 
tarä en los archivos de los Gobiernos depositarios. Los 
Gobiernos depositarios remitirän copias debidamente 
certificadas de este Acuerdo а los Gobiernos de los Esta­
dos signatarios у de los Estados que se adhieran al 
Acuerdo.


